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A new understanding of the Chinese language differences

across the Taiwan Straits
Diao Yanbin

Abstract It is necessary to re-understand the differences in languages across the Taiwan
Straits, and the following six groups of concepts should be proposed and clarified: true
differences and false differences, dictionary differences and actual differences, explicit differ-
ences and implicit differences, complete differences and partial differences, common differ-
ences and individual differences, historical differences and realistic differences. The problems
of previous studies are often directly related to the failure to recognize or deal with these six
sets of concepts and their relationships. Aiming at the above six pairs of concepts and the
corresponding problems in concrete research, we should strive to be “truthful and practical”
in the study of cross-strait language contrast.

Keywords across the Taiwan Straits; language contrast; vocabulary
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